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CratTio NpUCBSIYEHO MUTAHHSAM BiATBOPEHHS BNACHMX Ha3B B yKpaiHCbKoMy nepeknagi pomany Epika Cirana ‘Love
story’. Hepigko nepeknag TpakTyroTb SK KOH(POHTALt0 KyneTyp, Y pesynbtaTi iKoi puck BUXigHOT abo LinboBOi KynbTypu
OynoyTb OOMiHyBaTV Y KiHUEBOMY TeKCTi. BignoBigHo, cTpaterii chopeHisauii Ta gomecTukauii HauineHi Ha 30epexeHHs
XapaKTepPUCTMK BUXIZHOI KynbTypn abo LinboBOi KynbTypu B TEKCTi nepeknagy. [JocarHeHHs 6anaHcy Mk uuMun cTpareri-
AMW € OfHIEI 3 HAWBINbLLI BaXKITMBUX BUMOT afekBaTHOCTI nepeknagy. CTaTtTs Mae Ha MeTi ckrnacudikyBaTi cnocobm Bia-
TBOPEHHS BMACHWX HAa3B (aHTPOMOHIMM Ta TOMOHIMM) YKpaiHCLKOK MOBOK Y MeXax cTpaTeriii doopeHisadii Ta JomMecTuKa-
uii. [locnigxeHHs BUKOHYBanoch B Aekinbka etanis. [epLu 3a Bce, 3pobneHo fobip napanenbHux TEKCTOBMX dhparMeHTIB
3 BMACHUMM Ha3Bamy 3 BMXIZHOTO Ta LiNbOBOro TekcTiB. Ha ubomy eTani ineHTudikoBaHi cnocobu nepeknagy BrnacHux
Ha3B 3a JOMOMOrOK NOPIBHANBLHOIO METOAY, MEPEKNAA03HABYOrO aHanisy, METOAMKM HaKNagaHHA CTPYKTYPU XyOOXHbOTO
nepeknagy Ha CTpyKTypy opuriHany. Ha gpyromy eTtani cnocobu Ta npuiomMu BifTBOPEHHS BMIACHMX Ha3B cknacudikoBaHo
Ha OCHOBI MeTOAy TaKCOHOMii. BuokpemneHi npuinomu cniBBigHECEHO 3 TaKTUKaMU 30epexXeHHsl, 3aMiHN Ta BUIyYEHHS
OHOMaCTUYHKX peanin. Ha TpeTboMy eTani y3aranbHeHO pe3ynsTaTy po3Biaku Ta chopMyrbOBaHO i nodanblui nepcnek-
TMBW. PesynsTaTv AoCnigKeHHs cBigyaTh Npo Te, WO TaKkTuka 36epexeHHs BNacHOi Ha3BM BKMHOYalOTb TPAHCKOAYBaHHS,
Wwo € nposiom dbopeHisauii. KombiHyBaHHS ONMMCOBOrO nepeknagy, HaTypanisayii, NpsMoro BiAnNOBiAHMKA 3 TpaHCKoAdy-
BaHHSAM JEMOHCTPYE OHOYaCHe 3aCTOCYBaHHSA cTpaTterii hopeHisauii Ta goMecTuKaLii Ta Mae Ha MeTi HabnM3nT OHIM
[0 UinboBoro untaya. Taktuka 30epexeHHst BNacHOI Ha3BW NpeacTaBneHa KanbKyBaHHAM. Y pycri cTparterii popeHisa-
Ll BUKOPMCTOBYETLCS NPUIAOM reHepanisauii Ans 3aMiHM MEHLU MONyNsPHOr0 aMePUKaHCLKOro TOMOHIMY BinbLu BiOMUM
YKPaiHCbKOMOBHOMY 4MTadeBi. 3amiHa BMXiQHOI BNacHOi Ha3BM Yepe3 BUKOPUCTaHHSA AEKiNbKOX NpUAOMIB nepeknagy
0fHOYacCHO, cepes SKUX YTBOPEHHS OKasioHaniamy, 4oAaBaHHS, rinepoHiMiYHWI nepeknag, AOCNiBHUMA nepeknag pearni-
3yl0Tb KOMBiHaLil0 cTpaTerii fomecTukauii Ta dhopeHisauii. BunyyeHHsi oHiMy CBig4MTb NPO oro hakynbTaTUBHICTL Anst
PO3YMiIHHSI KOHTEKCTY.

Knio4oBi cnoBa: nepeknag, BnacHa Ha3ea, poMaHTU4Ha Npo3a, AOMeCTUKaLlis, hopeHisauis.

The article is devoted to the issues of the proper names rendering in Ukrainian translations of the novel ‘Love story
by Eric Segal. Translation is often interpreted as a confrontation of cultures, as a result of which either the features of the
source or target culture will dominate the final text. Achieving a balance between these strategies is one of the most impor-
tant requirements for translation adequacy. The article aims to classify the ways of reproducing proper names (anthrop-
onyms and toponyms) in Ukrainian within the strategies of foreignization and domestication. The study was carried out
in several stages. First of all, there were selected parallel text fragments with the proper names from the source and
target texts. At this stage, the techniques of proper names translation were identified with the help of comparative method,
translational analysis, and technique of overlaying the structure of the literary translation on the structure of the original.
At the second stage the method of taxonomy was used to classify the ways and techniques of proper names rendering.
The singled out techniques were correlated with the tactics of preserving, replacing, or omitting onomastic realia. The third
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stage summarized the research results and formulates its further perspective. The research proves that one of the ways of
preserving proper names includes transcoding, which is a manifestation of foreignization. The combination of descriptive
translation, naturalization, direct equivalent with transcoding demonstrates the simultaneous application of foreignization
and domestication strategies and aims to bring the onym closer to the target reader. The tactic of preservation of the proper

name is represented by calque.

In line with the strategy of foreignization, the technique of generalization is used to replace a less popular American
toponym with the one which is more familiar to the Ukrainian reader. The replacement of the source proper name through
the simultaneous use of several translation techniques such as the formation of occasionalism, addition, hyperonymic
translation, direct equivalent or implement the combination of foreignization and domestication strategies. Omission of the
proper name signals its optional character in understanding the context.

Key words: translation, proper names, romantic prose, domestication, foreignization.

IlocTanoBka mpoOaemu. 3a oOpa3HUM BHU3HA-
YEHHSM OJHOTO 3 JIOCHTITHHKIB TEpPEeKIaa € MPOTH-
O60pcTBOM a00 3ITKHEHHAM KYJBTYp, MPUMYCOBOIO
3aMiHOI0O MOBHHMX Ta KYyJIBTYPHHX O0COONMHMBOCTEH
BHXIHOTO TEKCTy TaKUMH, 10 OYIyTh 3pO3yMITUMHU
nimpoBoMy umrtadeBi [28, c. 195-213]. [lurtanus
BIITBOpEHHS KyJABTypHO-crienudignoi indopmarii
y TepeKiIaii € OJHUM 13 HaWOIBII TUCKYCIHHUX.
Ha mpakTturii JOMiHyBaHHS BHXITHOTO TEKCTy Ta
KyJIBTypH y TIEpeKIaji BiIoOpaxaeTbCcsl y mepeBaxk-
HOMY BHKOPHCTaHHI cTparerii ¢openizarlii, ska Mae
Ha METi 30€perTH CBOEPINHICTh TEKCTy OpPUTIHATY
HaBITh 32 PaxXyHOK TOTO, III0 I[ITbOBUH TEKCT 3aJIHIIa-
€THCSI YaCTKOBO HE3PO3yMiINM perumieHTy. Ha mpo-
THBary IbOMY IIiIXOMy, CTpaTeris JIOMECTHKAIIii,
MIEBHUM YWHOM, HIBEIIO€ KYIBTYPHY CBOEPITHICTD
TEKCTY OpHWTiHANY, 3aMIHIOIOYH UYKOpiAHI (eHo-
MEHU THMH, IO € 3BHUYHUMH Ta 3PO3YMIUTAMH IS
MIPEJICTAaBHUKIB IITHOBOI KYJIBTYpH. AOCOTIOTH3AIIIS
OJTHOTO 3 IIMX JBOX, MPAMO MPOTHJIEKHHX, IiIXO0-
IliB HEMUHYYE MPU3BOAUTH JO CIIOTBOPEHHS 3MICTY
y mepekiani. 3a HaaMipHOI (opeHizallii KiHIeBUH
MIPOAYKT-TIEPEKIIa]] € 3HAYHOI0 MIipOI0 HE3pO3yMi-
JIUM JUTS IThOBOTO YHMTava. HammmmikoBa momecTu-
KaIlisl TIPU3BOJUTE JI0 YaCTKOBOI ab0 TIOBHOI BTpaTH
3B’A3KIB 3 BUXITHAM TEKCTOM. 3HAXOMHKEHHS 30I0TOT
CepeNrHU y 3aCTOCyBaHHI (popeHizalii Ta JoMecTH-
Karii y IiJJbOBOMY TEKCTi TO3BOJIUTH 33/I0BOJIbHUTH
ollpa3y NIBi BUMOTH: 30€pErTH y TEKCTi MepeKiaay
JHTBOKYJBTYpHY iH(OpMaIlito, 3aK0Z0BaHy B OpH-
TiHaTi, y TUX BUIAJKaxX, JI¢ BOHA € BAXKIIUBOIO IS
PO3yMIHHS 33TyMy aBTOpa Ta aTMOc(epr BUXiTHOTO
TEKCTy, Ta HEUTpaii3yBarn abo OJTOMAITHHUTH ii TaMm,
Jie 1Ie He 3aBa)KaTUMe BiATBOPEHHIO MPAarMaTHYHOTO
e(heKTy opuTiHaTy Ha IIIbOBOTO YATAYA.

AHaji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOsaikamiii.
KynbTypHuii TOBOpOT y Tepekiiaai, KU BigOyBCs
y apyriid monoBuHi XX Ta Ha moyatky XXI cromiTh
[13], mpuBepTae yBary AOCIITHUKIB 1 TIepeKIIanadiB
MIPaKTHKIB 10 BPaxyBaHHs CITiBBIIHOIIEHHS BUXiJ-
HOI Ta IIJIbOBOI KYJIBTYp Yy MEpeKIai Ta eTHIYHHX,
COMLIaNBHMUX 1 KyJIBTYPHUX BiAMIHHOCTEH MiX Ipen-
CTaBHUKAMH CITUTBHOT, III0 MOXYTh CTAaTH Ha 3aBai

PO3YMIHHS IUTbOBUM YHTa4eM IEPEKIaJeHOTO TeK-
cty. [leBHUM 9nHOM, 1LIelf TOBOPOT pOOUTH aKTyallb-
HAM JOCIIDKEHHS CIOCO0IB BIATBOPEHHS JIIHTBO-
KyapTypHOi iH(OpMarii, 3aK0Z0BaHOI y XYyIOXKHIX
TeKCTaX. IX NpU3HAYEHHS BUKOHYBATH €CTETHUHY
(hyskmiro. JlocimKeHHSIX OCTaHHIX POKiB ITiIKpec-
JIOIOTh BAXKIUBICTh 1 aKTYalbHICTh TaKOTO IIif-
xony [muB., Hamp., 4; 7; 15; 26]. Y 1990-x pokax
Jlopenc BenyTi 3ampomoHyBaB TepMiHH (opeHi3a-
1ii Ta momecTtukamii [27] mis BH3HAUYCHHS TOTO, YH
OpIEHTOBAaHWM TEpeKIaleHN TEeKCT Ha IiIHOBOTO
ypuTada abo BHXITHY KyasTypy. lmest Oyma rmimxo-
mieHa y po3Biakax Y. Exo [16], 1 moci € momysipHOtO
JUTSL TIOSICHEHHS TPUHAOMIB BiATBOPEHHS KYJBTYp-
Ho-crierdivunoi iHpopmarii. Hapasi y 3aximHOMY
MEPEKIIA03HABCTBI CTBEPIKYETHCS HEMOXKITUBICTD
nepexaaay 0e3 ypaxyBaHHS KyJbTypHOTO KOHTEKCTY
OpHUTIHATBFHOTO TeKCTy [12], MporoHy€eTHCS THIIOMO-
risl TmepeKIafganbKux TpaHcpopmaliii Ta MpUHOMiB
JUTST BIITBOPEHHS KYJIBTYpPHO-CHEIU(ITHOT JTEKCHKH
[17; 22], mocmimkyerbest crienudika BiITBOPCHHS
KyJIBTypHO-CIIEII(IYHOT JIEKCHUKH B ITPOBOMY Ta
a”imariaomy kiHo [19; 23]. Kpim Toro, y po3Bij-
Kax €BPONEMCHKIX MEePEKIIa03HAaBIIB BU3HAYAETHCS
CIIBBIAHOIIEHHS JOMecTUKamii Ta dopenizartii
y mepexiazi [11], mponoHyOTECS HOBI MIAXOAH O
BHBUYEHHS POJIi JOMECTHKAIIi Ta dopeHizarii y Bia-
TBOpeHHI TekcTy [18]. YkpalHChKi AOCTIAHUKH 30Ce-
PEIKYIOTh yBary Ha BUBYEHHI TOTO, SIK B CY4aCHOMY
YKpalHCHKOMY XyAOXHBOMY TIepeKyajai CITiBBiIHO-
cAThCA cTparerii ¢opeHizamii i momecTukaii Ta
aKi Tparc@opmartii nepeBaxars [14]. Busnagaerscs
pOJb 3a3HAYEHUX CTPATETill y BIATBOPEHHI PI3HHUX
rpyn peamniii [3; 6; 24].

IlocTanoBka 3aBaanHd. Hame mociimxeHHS
MIPUCBSYCHE BUBYCHHIO CTIOCO0IB BiATBOPEHHS Biac-
HUX Ha3B, SKI € HOCISIMH JIIHTBOKYJIBETYpHOI iH(DOP-
Marlii, B ykpaiHcbkoMy mepekiani [5] pomany Epika
Cirama «Love Story» [25]. AKTyambHICTH TOCII-
JOKCHHS 3yMOBIICHO HEOOX1THICTIO CTBOPEHHSI KJIaCH-
(hikamii crmoco0iB Ta MPUHOMIB BiATBOPEHHS JIIHTBO-
KyasTypHOI iH(pOpMaIii B yKpaiHCEKOMY TepeKaii
AHITIOMOBHOI XYy/I0KHbOI ITPO3H.
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Po3Biznka cTaBUTh 32 METy BUOKPEMHTH Ta CKJia-
cudikyBaTH CHocoOHW TepeKiaxy BIACHHUX Ha3B
pomany Epika Cirana «Love Story» [25] sk HOCIiB
JHTBOKYJIBTYPHOI iH(OpMAIli XyZOXKHBOTO TBOPY
y Mexax crparerii ¢opeHizauii Ta IOMeCTHKaLii
Ta BU3HAYNUTH TEHJCHIi BUKOPUCTAHHS 3a3HaYEHUX
CTpareriii B yKpaiHCHbKOMY XYIO)KHBOMY TI€peKIIaii.
JlocmiKeHHSI € JIOTIYHUM NPOAOBKEHHSAM BUBYECHHS
yHiBepcuTeTchbkux peaniin CIIA, mo BKIIOYAOTH
IHCTHUTYIIiI, SIBUIA, TPOIECU Ta iXHIX YYaCHHKIB Ha
Mmarepiaii pomany Epika Cirana «Love Story» [1].
Marepiayiom 1ii€i po3BiJIKU € OpUTiHAN poMaHy [25]
Ta Moro yKpaiHChKuH mepexnan [5].

MeToauka a0CJTiAKeHHs. Y PO3BIII IHTETPO-
BaHO JIIHTBOKYJIETYPOJIOT1YHUH, COLIOIHT BICTHYHUI
Ta IMparMaTHYHUH MiX01 JO BUBYCHHS CIIOCO0IB Ta
MpUHOMIB BiATBOPEHHSI aHTPOMOHIMIB Ta TOIOHIMIB
y MepeKyai Ta y3ro/KeHHs uX crnoco0iB i3 cTpare-
risMu QopeHizamii # ToOMeCcTHKaIlii, 3 0JHOTO OOKY,
Ta TaKTUKaMH 30€peKEHHsS, 3aMiHH Ta BHIyYCHHS
BJIaCHUX Ha3B, 3 iHILIOTO.

[lepmmii eran po3Bigku BkiIO4aB a00ip ¢par-
MEHTIB TEKCTy OpHTiHaly Ta TEKCTy MepeKIany,
SIKI MICTHJTM BJIACHI Ha3BHM Ta BH3HAYEHHs CrOco0iB
iXHBOIO Imepexsany 3a AOIOMOIOI METOAY HOpiB-
HSHHS, INE€PEKIaJ03HaBIOrO aHallizy Ta METOAUKU
HaKIaJaHHS CTPYKTYpH XyHZOKHBOTO MEpeKIamgy
Ha CTPYKTypy opurinany [2, c¢. 198]. Ha npyromy
etam Oyno CkiIacu(iKOBaHO CIOCOOM TEpPeKIaLy
BJIACHUX Ha3B 32 JIOMOMOIOI0 METONY TaKCOHOMIi.
BuokpemiteHi nmpuitoMu OyiI0 CIIBBIIHECEHO 3 TaK-
THUKaMH 30epeKeHHS, 3aMIHH Ta BUJIyYEHHSI OHOMAcC-
TUYHUX peallil y Mexkax cTpareriii ¢opeHizauii Ta
nomectukanii. TpeTiit 3aKmoYHui eTar MPUCBIYCHO
y3arajibHEHHIO PEe3yNbTaTiB PO3BIAKU Ta (HOPMYJIIO-
BaHHIO i1 NOJAJIBIINX EPCIEKTUB.

Bukiaan ocHoBHOro marepiaiy. BracHi Ha3Bu
poMaHny, siKi 00’ €JHYIOTh aHTPOIIOHIMH Ta TOIIOHIMH,
OTpHUMAaJIM Ha3By OETOHIMIB Ta BiIrparoTh BaXJIUBY
POJIb Y XYIO’KHBOMY TBOPI 5IK 3aci0 TBOpEHHS 00pazy
nepcoHaxka [AuB., Hamp., 10]. [Ipuitomu nepeknamy
BJIACHMX Ha3B 00’ €JTHAHI y TPH TAKTHKH, SKi BKIFOUa-
I0Th 30€peKeHHs OHIMY, OTO 3aMiHy Ta BIUTyYeHHS
[20, c. 79]. IIpu 30epexxeHH] OHIMIB, SKi 3a3BUYAl
€ eTHocTIeU(IYHIMH, aKLIEHT POOUTHCA Ha (HOpeHi-
3amii mepekiany, Mo Mae Ha METi 30eperTd arMoc-
(hepy OpUTIHATBEHOTO TBOPY Ta IOHECTH JI0 LIJTLOBOTO
guTada 3aayM aBTopa. 3aMiHa OHIMIB Y3TOIKY€ETHCS
3i cTpareriero dopeHizartii, SIKIO BUKOPUCTOBYETHCS
OimbIn BiZOMa BJAacCHA Ha3Ba BUXITHOI KYIBTYpH
3aMICTb Me€II BIZOMOI, Ta — JIOMECTHKAILIl, SKIIO
3aMiHa 3/IHCHIOETHCS 32 JOMOMOTOI0 IMEHI WLibo-
BOi KyJbTYpU. BuiydeHHS AEMOHCTpPYE€ HEMOXKIIU-
BICTh BUPIIIUTH MTUTAHHS B TepMiHax (opeHizarii Ta

JOMECTHKALII Ta € BUNIPABIAHNUM JJIsl KOHTEKCTIB, €
BJIaCHI Ha3BM HE HECYTh NPAarMaTU4HOTO 3HAYCHHS.
PosrsiHeMo peatizaiiiro TakTHK 30epe:KeHHSI, 3aMiHU
Ta BHJIYYEHHS BIIACHHX HAa3B B YKpaiHCHKOMY Iepe-
knaai pomany Epika Cirana «Love Story».

Jlo TakTHK 30epeKeHHS BJIaCHOI Ha3BH BITHOCHMO
TPaHCKOIyBaHH, 11O € TPOsBOM (opeHizailii, Ta ioro
KOMOIHAII0 3 IHIIMMHU NpUHOMaMH, SIKi MaloTh Ha
MeTi HaOJIM3UTH OHIM JIO I[IbOBOTO YHMTa4a Ta pea-
J3YIOTh CTpaTeriio JoMecTuKalii. TpaHcKoayBaHHS
BHKOPHCTOBYEThCA [UIS  TIepefadi  aHTPOIIOHIMIB,
Hanpuknan: I'm Jennifer Cavilleri [25, c. 11]. — Mene
38ymo Jowcennicghep Kasinnepi [5, c. 7].

Kom0iHatiist TpaHCKOAYBaHHS 3 OMUCOBUM II€pe-
KJIaJIOM BUKOPUCTaHa JJIsl BiATBOPEHHsI ()EHOMEHIB,
SKI MOXYTh OyTH HE3pO3yMIJIMIMHU I[IILOBHM 4YHTa-
yawm, SIK OT, Ha3Ba ra3erTy, sKy Bunae I'apeapn:

Doesn't she read the Crimson [25, c. 12]? — Hesorce
sona ne yumae «Kpivsny [5, c. 9]? TpanckonoBany
Ha3By Ta3eTH B YKPaiHCHKOMY TMEpeKiaai B3sTO
y JIanKd, TIpUd [BOMY 3 KOHTEKCTY 3pO3yMillo, IO
peamis BIZHOCHUTBCS 1O JAPYKOBAHOI MPOMYKIIi.
OmnrcoBuil TIepekiIaa y BUIVLAI BHHOCKH HazJae
MIOSICHEHHS [TOXOPKEHHS Ta 3HaYEHHsI BIIACHOT Ha3BU:
«Ackpaso-uepsonuiiy —nazea cazemu I apeapocvkoeo
VHigepcumemy (1020 mpaduyivnuil xonip) [5, c. 9].

Y HacTymHOMY BHIAIKy JOAATKOBO 3aly4eHO
MpoIeC HaTypasisamii OHIMY, KOJHM BJIacHa Ha3Ba
OTPUMYE TPaMaTHUIHI KaTeropii yKpaiHChKOi MOBH:

In the fall of my senior year, I got into the habit
of studying at the Radcliffe library [25, c. 10]. —
Ha ocmannvomy Kypci s 6346 cobi 3a 36UuKy npa-
yroeamu ¢ 6ioriomeyi Peoxnigpgha [5, c. 4]. Sk
0aurMo 3 IPUKIALY, TPAHCKOOBaHA Ha3Ba KOJECIKY
Peoknighgh B ykpaiHCBKIN MOBI OTpUMY€E rpaMaTHYIHI
KaTeropii pomy Ta BiIMiHKa 3a aHAJIOTIEIO i3 3aM03H-
YEHUM IMEHHHKOM KOJe0dJiC Ta BXHTA Y PONOBOMY
BiIIMIHKY YOJIOBIYOTO poay. Y BHHOCI 3a3Ha4eHO,
mo WneTbest Tpo: [lpusamnuil diciHouuil Koneoic
v Kembpuoorci, wmam Maccauyceme, y momy i
micmi posmawosanutl i I apeapdcwkuil yHisepcumemn,
npoghecypa axoeo suxnaoac i 6 Peoxnighghi [5, c. 4].

HonatkoBo 10 KomOiHamii TpaHCKOAYBaHHS Ta
HaTypasi3alii 10Ja€ThCsl BAKOPUCTAHHS ITPSIMOTO Bi/I-
MTOBITHUKA JJIS BIATBOPEHHS OHIMIB-CIIOBOCITONYK:

You're the guy that owns Barrett Hall [25,c. 12]. —
Bu — enacnux Kopnycy beppemma (5, c. 9]. Y nepe-
KJaJai Ha3BM BUTAZaHOro Kopmycy [apBapiachbkoro
yHiBepcuteTy Barrett Hall, ne nepina 4yacTiHa Ha3BU
€ TIPI3BUILEM TOJIOBHOTO T'epos, a Jpyra mo3Havyae a
buildingused by a college oruniversity forsomespecial
purpose [21] TpaHCKOOBaHE Ta HATYpaTi30BaHe Mpi3-
BuUIlE heppemm OTpUMY€ rpaMaTH4HI KaTeropii poxy
Ta BiAMIiHKa 32 aHAJIOTI€I0 3 YKPaiHCBKUMH TPi3BU-
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IaMHU. ATIENISITHB KOPHYC Y 3HAYCHHI 00UH i3 KITbKOX
OYOUHKIB, WO MAIOMb CNiIbHE NPUSHAYEHHS U pO3ma-
wosari Ha mitl dce Oinanyi [8, c. 300] BuKOpHUCTO-
BY€ThCA B YKpaiHi Ha MO3Ha4YeHHs OyIiBenb yHiBep-
CHUTETY Ta BIATBOPIOE IPyTy YaCTUHY BIACHOI HA3BU.

Jns BIATBOpEeHHS HA3B 3aKJajiB XapuyBaHHS,
AK1 € KyJbTypHO CIIelU(IYHIMH, TIepeKyIanad MoXKe
3aCTOCOBYBATH OyKBAaJIbHUH MEepeKIal, 30KpeMa:

We went to the Midget Restaurant, a nearby
sandwich joint which, despite its name, is not
restricted to people of small stature |25, c. 11]. — Mu
niuiu 00 oewieseHbK020 pecmopany «Jlininymy, pos-
mawosarnoz2o nobnuzy odioniomexu. Bcynepeu naszai,
myou nycKaiomv He MilbKU MALEHbKUX YON0BIUKIE
[5, c. 7]. BiamoBigHO M0 BU3HAYEHHS Y TIIyMadyHHUX
CIIOBHMKAaX amlejsiTUB midget B aHIIIMCBKIA MOBI
€ 1HOJI 00PAa3IMBO HOMIHAIIIEID Y 3HAUCHHI a very
small person and especially one of unusually small
size [21], B yKpalHCBKIil MOBI J1itinym — HeNPpUPOOHO
mana na 3picm aroouna, kapauk [8, ¢. 515].

TakTrka 3aMiHUM BJIaCHUX Ha3B BUKOPHCTOBYETHCS
y TUX BUNAJIKAX, KOJIH 30€PEKECHHS OHIMIB YTPYIHIOE
CIPUIHATTS TEKCTY LTHOBUM 4YUTadeM. Y HACTYII-
HOMY TIPUKJIaJ{i Ma€ MiCIle YaCTKOBA 3aMiHa OHIMY:

. the largest and ugliest structure in Harvard
Yard (25, c. 12]. — ... Hatibinbwy 1 HaunomeopHiuLy
cnopydy Ha mepumopii Iapeapocvrozo yHieepcu-
memy [5, c. 8]. Sk 6aunmo 3 npuknany, Harvard Yard,
Ha3Ba ICTOPUYHO HAWCTapilIoi YacTUHH TEPUTOPIi
lapBapicbKOTrO YHIBEpCHTETY, BiITBOpEHA 3a JIOTIO-
MOTOI0 TeHepaumizallii (mepumopis [apeapocvkozo
VHigepcumemy), TIPOTE€ JIO3BOJIAE  3aIIUIIATHCS
B Meax cTparerii (openizauii.

[lpu BiATBOpeHHI Mpi3BUCHK MepeKIanad Bra-
€ThCS IO IIpAarMaTHYHOT aJIaNTallii, o peai3ye cTpa-
TETiI0 JoMecThKallii. XapaKTepHOI OCOOIUBICTIO
MepeKIay aHaTi30BaHOTO POMaHy € BHKOPHCTAHHSI
JEKITBKOX TPUHOMIB OJHOYACHO 3 METOIO eKCILTiKa-
il 3HAYeHHs OJUHMII.

30kpemMa, y HACTYITHOMY MPHKIIAIl TMOEIHAHHS
KaJbKyBaHHS, TiEpOHIMa Ta JOJaBaHHS BHKOPH-
CTaHO I Tiepeiadi MPi3BUCHKA, SIKE TOJIOBHHUM TePOH
BHKOPHCTOBYE TOXYMKH IIiJ] Yac 3HaHOMCTBA 3 Mai-
OyTHBOIO IPYKUHOIO:

1 opted for Minnie Four-Eyes [25, ¢. 10].—f obpas
yomupuoxoeo I puzyna Hayku [5, ¢. 4]. Y BuxigHomy
TEKCTI A7 YTBOPEHHS NPI3BUChKA BUKOPHCTAHO
TepITy YacTUHY iM’s TepcoHaxy JIMCHEIBCHKOTO
mynbsrdinemy Minni Mouse Ta o0pa3nuBy HOMiHA-
uito Four-Eyes ansi THX, XTO HOCUTB OKyisapH [21].
B ykpaincekomy mepeknazi mpi3BUCHKO BiATBOpPEHE
3a JOIOMOTOFO MTPSIMOTO BiMIOBIIHNKA, TPUKMETHHKA
YOMUPUOKUL, SKUA Ma€ >KapTiBIWBe 3HAUCHHS AKutl
nocumo okyasipu [9, c. 368]. 3amicte iMeHI Minni

BUKOPUCTAHO Tpi3BUCHKO [pusyn Hayku, ne nek-
ceMa epu3yH € TIMepOHIMOM JI0 CJIOBA MUIIIA, JOMAT-
KOBO IPI3BHCHKO BiJICHIIAE YnTa4a A0 (Hhpa3eonorizmy
2pu3mu epanim HayKu Ta y3ropKy€eEThCs 31 CTepeoTH-
TIOM, IO Ti, XTO HOCSITh OKYJISIPH € PO3YMHHMH.

Hactymuuii Bumazok 3aMiHM y BiITBOpeHHI
Mpi3BUChKA JEMOHCTpPye KoMOiHariro ¢opeHisa-
uii i gomectukauii. Y mepekiangi 3alydyeHo IMpH-
HOMHU YTBOpPEHHsI OKa3iOHAJI3My Ta JOJaBaHHS JIs
nepenaui peanii, BiICYTHbOI B YKpaiHCBKi MOBI.
Jo nmpuknany:

I'm not talking legality, Preppie, I'm talking
ethics [25, c. 10]. — Bu meni npo 3axoH, micmepe
Llnapeanemo, a s eam — npo emuxy [5, c. 5].
[ BUMYCKHHKIB TMPECTHKHUX IPHBATHUX MIKLI
(preparatory school — a usually private school
preparing students primarily for college [21]) B ame-
PHUKAHCHKOMY BapiaHTi aHTIIIHChKOT MOBH BUKOPHUCTO-
BY€TbCs HOMiHaLis Preppie (a student at or a graduate
of a preparatory school [21]). Y nepexiaii BUKO-
pHUCTaHO OCHOBY cJOBa wnapeanxka (Apxyut nanepy
3 3aMimKamu, AKUMU Y4eHb abo CIyO0enm KOpUucny-
embcs nomati 8i0 gukiadaua [9, ¢. 515]) Ta TpaHcko-
JIOBaHWH iTaNiWChKUN AEMIHYTHBHHN Cy(ikc —etto,
IO € HATSAKOM Ha iTaliliCbKe TOXOMXEHHS TOJIOBHOT
repoiHi, sIka BUKOPUCTOBYE MPI3BUCHKO. Y 3BEpTaHHI
JIOIaHO TPAHCIITEPOBAHUN TUTYI Micmep IUIS CTBO-
pPEHHS KOMIYHOTO €(EeKTY.

TakTUKy BHIYYEHHS, SIKa CBITYUTH PO HEMOXKJIIH-
BiCTb 200 HEIOPEUHICTh BiATBOPUTH BIAaCHY Ha3By 3a
JorioMororo opeHizaitii, roMecTukanii abo iXHbOT
koMOiHarrii, pikcyemo mis nexcemu Cliffie, sxa HOMi-
HYE€ CTYIEHTOK KoJelky Penxmidd:

Okay, maybe I look rich, but I wouldn't let some
Cliffie — even one with pretty eyes — call me dumb
[25, c. 10]. — Hy eapa3zo, ome «bacamuii» s 6 iwe
NPOKOSMHY8, dlle 3d «OYPHO20» CHYCKY He OdM,
i eapui oui mebe He supyyams [5, c. 6]. Sk Oaunmo
3 TMPUKIIANY, B I[bOMY BUIAJIKy BHIJIYYCHHSI HE TPU-
3BOJIUTH JI0 BUKPUBIICHHS 3HAYCHHS MEPEKIIany i He
3aBayKa€e PO3YMIHHIO ()parMeHTa.

BucHoBkn. BuBdeHHS CcnocoO0iB BiITBOpPCHHS
BIACHMX Ha3B B YKpPaiHCHKOMY TMEpeKiali amepH-
kaHcbkoro pomany Epika Cirana «Love Story» cBia-
YUTh TIPO Te, IO TepeKyIaa OHIMIB BilOyBaeThCA
3 ypaxyBaHHSIM JIIHTBOKYIJIBTYPOJIOTiYHOI iH(popMma-
1ii, 3aKIaJeHol B OHIMAaX, K 3aBXKIU € KYJIbTYPHO
cneunpiyHUMHU. AHaNi3 EeMIIpUYHOrO Marepiaiy
CBIJTYUTH, 10 Y TIEPEKJIaJIi 3aCTOCOBAHO TPH TAKTUKH
nepesiadi aHTPOIIOHIMIB Ta TOTIOHIMIB Yy TEpeKiIai:
ixHe 30epekeHHs, 3aMiHa Ta BUITydeHHs. 30epekeHHS
BJIACHWX Ha3B BIiNOBizae crparerii dopeHizarii Ta
pearizyeTbcs 4epe3 BHKOPHCTAHHsS NMPUHOMY TpaH-
CKoZIyBaHHS a00 KOMOiHYBaHHSI OCTaHHBOTO 3 TPH-
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OMaMy OMKMCOBOTO IMEPeKIIaay, Harypamizalfii Ta
MIPSIMOTO BiAMIOBITHUKA (JIOCTIBHOTO MEPEKIIAAy), IO
peani3yroTh CTpaTerito JoMecTuKalii. Bukopucranus
OYKBaILHOTO MEPEKIIAy € XapaKTEPHUM JIJIS BiATBO-
PEHHSI Ha3B 3aKJIadiB XapuyyBaHHSA. 3aMiHa OHIMY
MOJKE 3MIIMCHIOBATHCS SIK Yy pycii QopeHizallii, Koau
THIIWI aMEepUKaHCHKUI OHIM BHKOPHCTAHO 3aMiCTh
MEHII BigomMoro abo Takoro, 1m0 He Ma€ BiAIOBij-
HUKIB y TMepeKyaji, MPoTe € BAKIUBUM ISl PO3Y-
MiHHS 33JyMy aBTOpa, Ta JJs peamizalii crparerii

JIOMECTHKAIlii, SKI0 0OpaHO OHIM ITUTHOBOI KYJIh-
Typu. KombOimamis dopenizamii i momecTuKarii
Ma€ Miclie, KOJIM BUKOPUCTAHO NEKUThKa MpPUHOMIB
OJTHOYACHO. BuirydeHHs1 OHIMY CHUTHaII3y€e Mpo HOTro
HEOOOB’I3KOBUH XapaKTep JUIsl PO3yMiHHS KOHTEKCTY
a0o Mpo TPYIHOII 3 TOUTYKOM BiJIIIOBiJTHHKA.

IHoganbmia mepcneKTHBA PO3BIAKHM TOIIATAE
y BUBYCHHI CIOCOOIB BIATBOPEHHS peaTiid armems-
TUBIB aHIJIOMOBHOI POMaHTHYHOI MPO3HW B YKpaiH-
CHKOMY TIepPeKJIaIi.
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